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Vállalkozási szellem.
Nem újság, hogy nálunk rosszak 

a viszonyok, nehéz a megélhetés, nagy 
a munkanélküliség és nincs pénz. — 
Mert hát — mit csűrjük-csavarjuk — 
gyámoltalan nemzet vagyunk. Azt csi
náljuk, ami vajmi keveset hoz a kony
hára, sőt még pénzünkbe is kerül, a 
külföldiek előtt mutatjuk, mennyire 
udvariasak és gavallérok vagyunk és 
szórjuk a pénzt nagyarányú banket
tekre, fényes estélyekre, amit egy-egy 
idegen vendégsereg tiszteletére adnak.

De egyébből aztán nem áll a tu
dományunk.

A magyar ipart mi magunk nem 
támogatjuk, sőt elősegítjük az idegen 
inváziót, gyönyörű helyeinket önma
gunk mellőzzük és külföldön verjük 
el az ezreseket, ahelyett, hogy az ide
genek előtt megismertetnok szebbnél- 
szebb látványosságainkat, páratlan für
dőinket, isteni, fenséges természeti cso
dáinkat.

Aztán pang a kereskedelem, ten
gődik az ipar, hanyatlik a mezőgaz
daság, pusztul a föld, kivándorol a

A „BRASSÓI LAPOZ“ tárcája.

Kaland.
— Elmondja: egy érettségiző ifjú. —^S

Magától értetődik, hogy szerelmes vol
tam.

Az egész históriában sok van külön
ben, ami magától értetődik, csak egyet nem 
tudtam megérteni. Az elbeszélés folyamán 
rájövünk erre is. Az olvasó talán megérti az 
ügyet, mely esetben arra kérem őt, hogy en
gem lakásomon (a sétatéren és a korzón) 
felkeresni és a megoldásról értesíteni szíves
kedjék.

Isteni teremtés volt. Mintha csak arra 
teremtődött volna, hogy érettségi előtt bo
londuljon bele az ember. Magas, karcsú, 
szőke, kékszemü. Ideges is volt és igen ked
vesen tudott zavartan mosolyogni. Ott lát

Brassó, julius 5.
nép, a nagytőkések szoros zár alatt 
tartják százezreiket, és a kisemberek, 
ha megakadnak, sehogy se tudnak ma
gukon segiten’, mert hát nagy ára 
van manapság pénzőfelségének.

A civilizált államokban, a nagy 
nemzeteknél, Angliában, Amerikában, 
Németországban és Franciaországban 
másképp állanak a viszonyok. E nem
zetek iiai mindent önmagukért tesznek, 
országuk kincseivel dicsekednek és 
emelik az idegenforgalmukat is.

Ami pedig a legfigyelemreméltóbb, 
mindenki buzgalommal dolgozik ; ki
vált Amerikáb n és Angliában nem 
szégyenük a tisztességes munkát; ma
guk a mágnások tekintélyes név és 
vagyon tulajdonosai, a főnemesség nem 
reste! nagy ip^i .állal koz ásókba bo
csátkozni, élére állanak hatalmas vál
lalkozásoknak, pénzüket ekként — 
igen bölcsen — gyümölcsöztetik, nagy 
iparvárosukat, telepeket létesítenek ek
ként és ami a leglényegesebb, ezer 
meg ezer embernek — honfitársuknak 
adnak kenyeret, tisztességes megélhe-

tam meg, ahol lakásomat tartom: a korzón. 
Csakhogy szerelmem, amely hirtelen lobbant 
fel, korai és gyászos véget ért.

De hát én nem akarok nekrológot irni.
Hogy könnyítsék szivem nagy titkán, 

beleavattam a barátomat is a dologba. Mi
után tudtam, hogy ő mással van elfoglalva, 
nem kellett semmitől sem félnem. Ö igaz
gatott engem, megmondta, hogy mit kell 
csinálnom. Ez annál jobb volt rám nézve 
mert tudvalevő, hogy minden szerelmes em
ber különösen buta.

Barátom igen jól tudta a felkeltett ér
deklődést ébren tartani. Azután meg diszkrét 
is tudott lenni. Mig én pillantásokat váltot
tam az édessel, addig ő közömbös arccal 
nézett jobbra vagy balra, amint ezt a disz
kréció megkívánta. Mondhatom, nagyon le
kötelezett, ámbár többször is kifejezte bosz- 
szuságát e sugó-szerep miatt. Alig lehetett

tést. Nálunk dehogy lehetne ilyesmi
ket látni, egy-egy mágnás restelené, 
ha neve valamelyik iparvállalat élén 
díszelegne. Ezt nagy szégyennek, meg
bocsáthatatlan bűnnek tartaná, hogy 
még az ősei is megfordulnának sír
jukban.

Pedig a munka, a tisztességes 
munka -^ftégi igazság — nem szé
gyen, sőt erény. És csak hozzájárulna 
a nemzet boldogságának előmozdítá
sához ama körülmény, ha dolgoznék 
széles e hazában gazdag, szegény, fő
út és pór; móst, ha a nagytőkések is 
vállalkozó szellemmel bírnának, min
denki munkához jutna, tehát tisztes
séges megélhetéshez,

Naponta *

frissen
pörkölt kávé 

leggondosabb kávékeverékek 
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füszerkereskedésében

a „fehér oroszlánhoz".

Kávé nagypörkölde
269 motorüzemmel.

meggyőznőm róla, hogy a súgó voltakép a 
társulat legfontosabb tagja.

A szerelem ezenközben fokozódott. 
Mindennap lebaktattunk a széles-utcai ház 
felé, ahol is többször sikerületlen ablak-pro- 
menádot rendeztünk, anélkül azonban, hogy 
gyufák lobbantak volna föl a csipkefüggö- 
nyös ablak mögött. Barátom azt mondta, 
hogy bolond dolog nappal gyufát gyújtogat
ni. Én azonban azt mondtam, hogy igenis 
fellobbantak gyufák, csak a nappali világos
ságtól nem lehetett a fényüket látni. Lám, lám, 
— szólt a barátom, — ha az ember szerelmes, 
mindenkiről azt hiszi, hogy olyan bolond, 
mint ő maga.

A kiáihatatlan ! Most látom csak, hogy 
milyen gonosz ember volt! Legszebb érzeí- 
mAböl csinált filozófiát. Ami pedig gunyo- 
lásszámba megy.

Már azon a ponton voltam, hogy ha

JTraiyy»ylvániíi^
Elegáns berendezés; általánosan elismert kitűnő konyha; természetes erdélyi borok; pontos 
—: kiszolgálás! —A kávéházban naponta Béni Á r p á d közkedvelt zenekara játszik. :—: 
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Csütörtöki levél.

A Dreadnougth és a dohány.
Brassó, 1911. 
jut. 5. —

Lassan száll, terjeng az illatos szivar
füst, kékellő füstkarikák gomolyganak, osz
lanak, sűrű felhőréteg vonja be a szerkesz
tőségi szobát s az acélkék füstgömbök meg
szólalnak és mesélnek. Máskör is mesélt a 
pipa fölszökkenő lelke, a szivar nehéz, illat
tól terhes és a cigarett könnyed, flörtölő 
füstje nyugalomról, megelégedésről, a régi 
jó időkről; vágy, remény, ábrándozás,^ só
haj minden benne volt a dohány kábító, el- 
andalitó narkotikumában, most azonban a 
dohánygőz szeszélyesen kavargó, vérpiros, 
hatalmas lángoszlop lesz ... hallgassuk meg 
mit regél:

„Felszállók tüzrózsából a levegőbe, a 
magasba és semmivé leszek. De amiből let
tem, az a magyar anyaföld éltető termő ned
ve és az Úristen harmatja és amit értem 
cserébe adtak, a csengő ezüst, a zizegő arany, 
az mind piros vérből való. Tehát vérből 
való vagyok és ne csodálkozz jámbor halan
dó, hogy a lelkem nem sötétkék márvány, 
hanem vérpiros tűz. Tüzlelkem fölszáll a 
légbe és elröpül az Adria kék vizére. Ott 
találkozni fogok a testvéremmel, a fekete 
kőszén füsttel. — Honnan jösz pajtás ? — Egy 
nagy csatahajó kormos kürtője volt az ágyam 
ahol születtem. — Hogy hívják azt a hajót ? 
— Dreadnougth . . .

Felébredünk ebből a bűnös, narkotikus 
álomból és azt látjuk, hogy az álomból való
ság lett. A drága, jó dohány még drágább 
lett, és első pillanatra lázadozni kezd a vé
rünk, a szavunk, hogy miért e drágaság, mire 
való még jobban megterhelni az adózás 
terhe alatt nyögő állampolgárokat ?

Ebből a drágitási akcióból kifolyólag 
minden oldalról annyi sok bántalom és 
megtámadtatás érte a kormányt, hogy jónak

egyedül láttam volna az utcán, rögtön oda
vittem volna a barátomat, illetve ő engemet, 
és bemutatkoztam volna. Csakhogy a lány 
sohasem volt egyedül. Ha pedig az meg is 
történt volna, én úgy éreztem, hogy van vele 
valaki... az utca, vagy egy kocsi, vagy... 
vagy .. . azután a lábaimban különös nehéz
séget éreztem. A barátom erre nézve olyant 
mondott, amit nem értettem meg : ismerked
jél meg vele, akkor eltűnnek ezek a bajok.

Itt kezdődnek a talányok.

Forrón sütött a nap. Akarom mondani: 
Ö a sétatéren sétált egy barátnőjével. Eset
leg mindkét állítás igaz. Elég az hozzá, hogy 
én izzadtam és a barátommal már tíz perce 
követtük őket rendületlenül, fel és le sétál
va. Vártuk, hogy a barátnő eltávozzék és 
akkor mi megjelenjünk és ... és ... node 
ilyen messzire még nem néztünk a jövőbe.

Én csodálatosan higgadt voltam, leg
alább is annyira, mint a barátom. Ezzel el 
is dicsekedtem neki. Ö pedig búsan felelte :

látjuk egyszer már az érem másik oldalát is 
megnézni és felelni ezekre a támadásokra.

A dohány árának felszökkenése nem 
jött hirtelen, régebb idő óta készül rá a 
kormány, több alkalommal jó előre értesítette 
a közönséget is a drágulásról; az indító- 
okok pedig az általános gazdaságiak.

A sok ezer dohánygyári hivatalnok és 
munkás, pénzügyi tisztviselő fizetésemelésé
re fedezetet a kormány csak úgy találhatott, 
ha a rendelkezésére álló államvagyont ké
pező monopóliumot gazdaságosabban ki is 
használja. A nagyobb árért még hozzá jobb 
árut, nemesebb, értékesebb, tartalmasabb do
hányt kapunk, mint eddig.

Még egy fontos ok szerepel a dohány
drágulásnál, amit figyelmen kívül hagyni 
nem szabad és amit elsősorban kellett vol
na említeni és ez a Dreadnougthok, az uj 
páncélos csatahajók építése. A dohány mo
nopóliumnak ötvenmiliiónyi többlet bevételét 
a kormány arra használja fel, hogy most 
már ő is kilépjen az eddigi passivításából 
és elfoglalja helyét az európai nagyhatalmak 
között az Óceánon is. A hadi flotta hatal
mas fejlődését gyakorlatban eddig minden 
nagy európai államban alkalmazták, óriási 
tengeri szörnyetegek úsznak az angol, né
met és francia vizeken, csak a monarchiá
nak és Magyarországnak szőke Adriáján 
nem úszott a legmodernebb tengeri gálya.

Sí vis pacem, para hélium ... ha bé
két akarsz, készülj háborúra. Nem szabad 
nekünk tétlenül nézni, hogy az európai nagy 
hatalmasságok haditengerészete, a mienken 
túl aránytalanul felülemelkedjék. Soha oko
sabb fedezetet és könnyebben keresztülvihe- 
tőbbet kormány még nem talált ily nagy 
beruházásra, mint amilyenre most a monar
chiának szüksége van 3 nem terhelte súlyo
sabb adózással az állam polgárait, hanem a 
luxus cikket, az élvezetre Szolgáló anyagot 
drágította meg. A nagy elméleti pénzügyi 
tudósok is a legegészségesebb és legigazsá
gosabb adózási nemnek az élvezeti és luxus 
cikkekre vetett magas adózást tartják.

Szívesen fizetjük azt a nehány fillér

„Most látom csak, hogy minden ember egy
formán bolond, n.ikor szerelmes.»

A gazember 1. .1. tehát ő is! végtére 
ő is ! Most látom csak! Egyébként már van 
elégtételem 1

Sajnos, van ...
A lányok most megindultak a Széles

utca felé. Mi meg utánuk. Mindakelten be
mentek az üldözöttnek a lakásába. Mi csak 
tovább vártunk. Egyszerre csak kijöttek ket- 
ten, ő kalap nélkül. Lefelé mentek. Tehál 
elkeséri a barátnőjét haza, azután visszajön 
és .. . és . . .

Izzadva vártunk és közben ezerféle ter
vet kovácsoltunk. A beszéd tárgya lesz : az 
idő. Azután a szerelem. Azután leborulunk 
elébe és megvalljuk neki, illetve csak én 
vallom meg, vonzalmamat. Azután felme
gyünk a mamájához és ... és ... és . .

Vagy félóráig vártunk az utcában, a 
| melynek egyik házába ment be. Egyszerre 
! csak megjelent. Hazafelé tartott. Az arcán 
I halálmegvetés látszott. Tudta, hogy mi vár 
l reá. Mi egyenesen feléje tartottunk.

külömbözetet abban a tudatban, hogy nem
sokára a mi tengerünk habjait is büszke csata
hajók fogják szelni. Az apró fillérekből ne
héz aranytekercsek lesznek. A csengő arany
ból ágyút öntenek, páncélt kovácsolnak a 
csatahajók részére. Sohasem vezetett minket 
hiúság, hogy a külföld előtt az erőnket fi
togtassuk, de eddig elismerték rólunk, hogy 
a legjobban képzett szárazföldi hadseregünk 
van, nem szabad tehát elmaradnunk a ten
geri erőnk kifejlesztésében sem.

A cigarett és szivar kék füstjei igy 
gyűlnek, gyülekeznek, tólulnak, sűrűsödnek, 
míg végre a Dreadnougth kürtőjéből szálla
nák fel fönséges felhőhöz hasonló gomoly- 
gással.

Dr. Bársony Sándor,

Egy erdélyi főispán
— a hírlapírókért

Brassóban is kisért az akció.
— A Brassói Lapok 
tudósítójától — —

Brass 1911.
julius 5. —

Abból az alkalomból, hogy a Magyar
országi Hírlapírók Nyugdíjintézete 30 éves 
fennállását ünnepelte, Haller János gróf, a 
marostordai főispán kedves és nobilis mó
don tesz bizonyságot arról a megbecsülésről, 
mellyel a tisztességes, komoly sajtó munká
ját értékeli.

A főispán a vezetése alatt álló törvény
hatóságok főszolgabiráinak, polgármesterei
nek, tanfelügyelőinek elrendelte, hogy a 
hírlapírók nyugdíjintézete javára gyűjtést 
rendezzenek s annak eredményéről neki 
jelentést tegyenek, A fóispáni rendelet sok 
sikert kivan a gyűjtésnek s a magyar köz
élet szempontjából kiválóan fontosnak 
tartja, hogy a társadalmat jelentősen be
folyásoló sajtót kiváló és tisztességes hir- 
lapirógárda szolgálja.

Elébe álltunk és megemeltük a ka
lapot.

— Engedje meg . . . szóltam.
Többet nem is mondhattam. A leány 

| elpirult, elnevette magát és oldalt elszökve, 
I futásnak eredt. Mondani lehetne, hogy „mint 
| egy megriadt őzike,“ csakhogy nem volt 
! megriadva. Mi. utána szaladtunk. A szülői 
! ház felé tartott.

— Nagysád, nevem Vészi I . . . or- 
। ditottam futás közben.

— Nagysád, nevem Kovács 1 — ordította 
i a barátom.

— Régóta vágytam már . . .
— Csak egy szóra kérem . . . prüsz- 

j költ a barátom.
Puff 1 a kapu becsukódott. Mi is eltün- 

• tünk; hogyan, azt máig sem tudom. Ez a 
■ legnagyobb talány.

Tanulság? Az nincs.
Hogy is lehetne valaminek, amit nem 

értünk, tanulsága ?
-P -f
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A marostordai főispán eljárását olyan
nak tartjuk, amit érdemes minden magyar 
főispán figyelmébe ajánlani. Haller János 
gróf nemes cselekedetével megjelölte az 
irányt, amelyben ki lehet fejezni az újságírás 
iránt való megbecsülést.

*

Ezeket a sorokat annál inkább is 
aktuálisnak tartottuk a feljegyzésre, 
mert Brassóvármegye törvényhatósági 
bizottsága szombaton megtartandó 
rendkívüli közgyűlésén tárgyalja a hir- 
lapirók nyugdíjintézetének segély irán
ti kérését.

Tanügy.
*

Brassó, 1911 
julius 5. — 

A kultuszminiszter rende
leté a magyar iskolai névjegy
zékről. Zichy János gróf vallás- és 
közoktatásügyi miniszter körrendeletét 
intézett az összes tanfelügyelőkhöz és 
egyházi főhatóságokhoz. E körrendelet - 
ben felhívja a miniszter az illetékes 
tanhatóságokat arra, hogy a nem ma
gyar ajkú tanulók neveit az iskolai 
névjegyzékbe magyar nyelven jegyez
zék be. 
vaagmaoMUKKMCM nsBBMBaaanEmKtziM«a3MaeaMBaaaBBKB»HMaBKanB«aaEu»auuKaBovB«BB

R halálos fürdő.

Két fiú szerencsétlensége. 
— A Brassói Lapok 
tudósítójától. —

Sepsiszentgyörgy, 
julius hó 5.-------

Megrázó szerencsétlenség híre érkezik 
a szomszédos vármegyéből, Kisborosnyóról.

Tipikus gyermektragédia, amely a köny- 
nyelmü gondtalanság, a naiv mit sem sejtés 
révén két életet követelt áldozatul.

Joős István, az egyik fiú, Joős Mihály 
földbirtokos kis fia. Mindössze 11 éves volt, 
most végezte a sepsiszentgyörgyi polgári fiú
iskola első osztályát. A másik, Tánczos And
rás, a játszópajtása.

A két fiú a mezei munkásokkal együt 
a mezőre ment. Játék közben fürdésre jöti 
kedvük. A mező mellett halad el a bras- 
ső—háromszéki vasút vonala, amelynek men
tén több helyen, s itt is a kiásott mély ár
kokban VÍZ van. Ez a víz a közeli napok
ban volt esőzések folytán jelentékenyen meg 
is szaporodott.

A víz és a munkások között a magas 
pálya húzódik el s igy azok nem is láthat
ták a fürdőző fiukat. így tudni sem lehel 
jóformán, mi történt. Legfeljebb sejthető. A 
gyermekek sokáig nem jelentkeztek, amiéri 
keresni kezdték. Végre a viz pariján ráakad
tak a ruháikra s később szorgo} kutatás 
után a hulláikra.

A munkások segélykiáltást sem hallot
tak s igy valószínű, hogy a két gyermek 
nyomban elmerült a mély vízben.

x Grand Fayence szappan a legkiválóbb 
toiletteésdezinficiálószappan. Brassóban 
minden drogériában és gyógytárban kapható. 
Ára 1.50 korona. Főraktár: Láng és Theil 
drogueriában.

Szökés a brassói fogházból
Faza^a^ Ferenc „szabadlábon/6

Saját Brassó, 1911.
tudósítónktól. julius 5. —

Még élénk emlékezetében él a brassói 
közönségnek az a vakmerőén, fényes nappal 
véghezvitt pénztárrablás, amelyet egy Fazakas 
Ferenc nevű állásnélküli asztaloslegény alig 
nehány héttel ezelőtt követett el a katholikus 
templom gondnoki pénztárának kárára.

Fazakas Ferenc egy időben alelnöke 
volt a brassói keresztény szocialisták asztalos 
szakcsoportjának. Mint ilyen, tagja volt a 
brassói katholikus népszövetségnek is. Ezen 
a jogcímen járt fel a népszövetségi kör he
lyi égébe, s viszont ezen a jogcímen vé
gezte a katholikus templom és a plébánia 
körül elvégzendő asztalosi teendőket. Ilyen
formán juttatta kenyérhez a katholikus plé
bánia a különben állás nélkül lézengő mes
terlegényt, juttatva itt-ott neki nehány hatost, 
amelyből, úgy ahogy, fenntarthatta magát.

Fazakas Ferenc azonban rutul visszélt 
azzal a jósággal, amelyet a plébánián vele 
szemben gyakoroltak.

Az elmúlt hetek egyik vasárnapjának 
délutánján, amikor több társával a népszövetsé
gi kör helyiségében tartózkodott, megfigyel
te, amig senki sem les reá, s leosont az 
udvarra. A ház földszintjén levő egyház
gondnoki iroda ajtaját drótkulcscsal felnyi
totta, behatolt az irodába, ahol az ott elhe
lyezett kézipénztárt feltörte, s onnan két, 
több ezer koronáról szőlő takarékbetéti köny - 
vet, s néhány száz koronát kitevő készpénzt 
magával vitt.

Fazakasnak vidám, gondtalan, pénzes 
élete azonban mindössze csak egy napig 
tartott. Hétfőn este már a rendőrség kezei 
közt volt, ahol hosszas tagadás után beis
merte, hogy ő volt a katholikus egyház 
gondnoki pénztárának a tolvaja.

A rendőrségen jegyzőkönyvet vettek 
fel vele, aztán átkisérték az ügyészséghez, s 
vizsgálati fogságba helyezték. Nehány nap 
múlva kirótta reá a brassói törvényszék 
a megérdemelt büntetést, s ezzel le is zárul
tak volna a szomorú hírnévre vergődött ke- 
resztényszociálista alelnök cselekedeteiről 
szóló akták egész addig, amig büntetését 
leüli.

Szökési tervek.
Fazakas Ferenc azonban máskép ha

tározott. Savanyu volt neki a fogházbeli ke
nyér, keserű volt neki a fogházbeli viz, s 
szeretett volna szabadulni a reá nézve cseppet 
sem kedvező helyzetből.

Elhatározta, hogy bármi utón megszö
kik. Csak a kedvező alkalomra lesett, ami
kor bár csak egy pillanatra is, megszű
nik őreinek éber figyelme.

S ez a pillanat ma délután bekövet
kezett.

A szökés.
A több évi börtönre ítélt Fazakas 

Ferencz ma egész délután kint dolgozott 
a brassói törvényszéki fogház udvarán épülő 
kis háznál. — Ennek az uj házrésznek 
az lesz a jövőbeni rendeltetése, hogy fiatal
korú bűnösöknek adjon majdan szállást.

A munkája megkívánta, hogy létrán 
felmásszék a házikó tetejére.

Ezt a pillanatot várta Fazakas. — A 
mikor fent volt a létra tetején, egy merész 
macskaugrással átvetette magát az egész 
törvényszéki palotát magasan körülövező 
védfalon s futólépésben eltűnt a cigónia 
felé.

Óriási riadalom
keletkezett erre a fogház udvarán. — Azon
nal értesítették telefonon a rendőrséget, a 
mely a saját hatáskörében nyomban megtett 
minden lehető intézkedést a megszökött 
pénztárrabló elfogatási érdekében. Dacára 
azonban a gyorsaságnak, amellyel a hatóságok 
intézkedtek, Fazekas Ferencnek sikerült

egérutat nyernie.
A szökevény a Cigónia felől egyene

sen a Cenk háta mögé vette iramlépések
ben az útját, s neki vágott a Cenk mögötti 
völgynek. Rohanásában mi sem akadályozta, 
hacsak az a nehány cigánylegény nem, akik 
látva a száguldó, előttük ismeretlen Faza- 
kast, csufolódva utána futottak, azt hívén, 
hogy futóbolonddal van dolguk. Fazakast 
azonban ez menekülésében csak kevéssé za
varta, s futott tovább, a Cenk mögötti völgy 
felé.

A brassói rendőrség 
a szökés hírének vétele után köröző távira
tokat menesztett az összes körülfekvő közsé
gekbe, hogy a szökevény pénztárrablőnsk 
mielőbb útját vágják. Dimény és Nistor de
tektívek azonnal kimentek a Derestye felé, 
hogy az esetleg arra menekülő Fazakast le
füleljék. A rendőrség reméli, hogy a szöke
vényt még a ma éjszaka folyamán elfogják.

Gymnazisták szülőinek 
figyelmébe 1

A nyári szünidőn julius hő 3-tól kez- 
dődőleg gymnaziumba készülő tanulókat cso
portosan vagy külön-külön gondosan előké
szít latin nyelvből praktikus tanerő. Javító 
vizsgálatra külön előkészítés. Tandíj igen 
mérsékelt. Cím a „Brassói Lapok “-nál, vagy 
Kereszt-utca 11-a szám.

Főgépész,
ki hosszú éveken át az or
szág legnagyobb vállalatainál 
alkalmazva volt és különböző 
gőzgépeket, villanygépeket és 
telefont önállóan szerel, al
kalmazást keres.

Cim a kiadóhivatalban. (62ó)

A mélyen tisztelt közönség
nek becses figyelmébe ajánlom, 
állandó kiállitásomhak megtekin
tését.

Teljes tisztelettel
ADLER fényirda.
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julius 5. —

Műsor:

MA
A szultán.

Julius 7-én, ,A szent liget.“ 
Julius 8-án, „A muzsikus 
leány.“

Julius 9-én, délután fél 4 órakor, „Lotty ezre
desei.“; este 8 órakor, „A muzsikus leány.“

Julius 10-én, „A muzsikus leány.“

A Szent liget. Flers és Caillavef, a 
„Király“ és a „Virraszt a szerelem“ cimü 
kitűnő vígjátékok szerzőinek uj müve, a 
„Szent liget“ holnapután, pénteken este 
kerül először színre színpadunkon. A rend
kívül ötletes és elmés vígjáték központjában 
Francine, a hiú és nagyravágyó írónő áll, a 
kinek gomblyuk fájdalmai vannak egy pi
ros szalagocska, a francia becsületrend el
nyerése miatt. Ebből keletkezik a bonyoda
lom is a színpadon. Mint a szikraeső szi
porkáznak a geniális szerzők pompás ötletei, 
a párisi esprit csillogó hatású elmésségei. A 
„Szent liget“ egyike annak az őt darabnak, 
melyet a párisi közönség szavazata a legna
gyobb sikert aratott darabnak tartott. Flers 
és Caillavet vígjáték királyok neve ^ár a 
kontinens minden színpadján diadalmasan 
cseng s a „Szent Liget“ a Vígsziházban és 
Kassán is óriási siker osztályosa volt. Azt 
hisszük, péntek este a színházban a jókedv 
fog uralkodni a nézőtéren. A darab fősze
replői: Margerie Paul — Viiányi, Francine 
— Harsányi Margit, Champmorel — Majt- 
hényi, Adrienné — Hevesi Guszti, Zakuis- 
kin gróf — Újvári, Des Fargettes — Bár
sony Aladár. A darabot Bartha István ren
dezi

Mimas.
Brassó, 1911. 

julius 5. —

— Halálozás. Lauterbach Ottőné, szül. 
Almásy Maliid f. hó 4-én, 32 éves korában 
meghalt^ Temetése f. hó 6-án, csütörtökön 
lesz Felső uj u. 34. sz. a. lakásáról a bolo- 
nyai róm. kath. temetőbe.

— Szövőipari kiállítást lendezelt 
a helybeli román leányinternátus, amelyet 
az érdeklődők ma, holnap és holnapután 
megtekinthetnek a bolgárszegi Siaguna so
ron fekvő 8. számú elemi iskola helyiségei
ben 9—12 és 3—6-ig.

Földvártól — Kolozsvárig. 
Kolozsvárról jelentik, AZ erdélyi vas
úti fővonal melletti brassómegyei Föld
vár nagyközségben, ha felad valaki 
egy táviratot, úgy az huszonöt óra 
múlva megérkezik Kolozsvárra, Egy 
kolozsvári előkelő kereskedő kapott 
egy ilyen táviratot julius másodikén 
délután. Külföldi vendége sürgönyözte, 
hogy elsején este megérkezik. A táv
iratot a földvári állomáson elsején 1 
óra 2 perckor vették, Kolozsvárra ér
kezett másnap délután 2 óra 8 perc
kor. El lehet képzelni mindazt a kel
lemetlenséget, ami, ebből a késedelem
ből származott. És ez rendszer. A 
kolozsvári főpostán azt a felvilágosí
tást adták, hogy bizony a vasúti állo
másokon feladott táviratoknak mind 
ilyen a sorsa, mert az állomáson csak

akkor továbbítják a felvett táviratokat, 
ha nincs más hivatalos dolguk. Tehát 
másnap, esetleg harmadnap. De akkor 
miért veszik fel és miért áltatják a 
feleket azzal, hogy tényleg sürgöny a 
távirat ? Itt helye volna a vizsgálatnak 
és intézkedésnek.

-- Öngyilkosság. Fogarasról írják 
nekünk: Aladics "Emil fogarasi kir. erdőta
nácsos Béla nevű idegbajos 21 éves fia, ki 
a kolozsvári klinikáról a napokban került 
haza, e hó 4-én éjjel Fogarason főbe lőtte 
magát és nehány órai kínlódás után meghalt.

Elnökválasztás az orthodox iz
raelita hit községben. A brassói ortho
dox izraelita hitközség tegnap megtartott 
közgyűlésén elnökévé Rónai Henriket, alel- 
nökévé pedig Herskovics Adolfot választotta 
meg.

— Gyilkos villámcsapás. A há- 
romszékmegyei Kommandó-teleppel szemben 
levő papolci erdőben dolgoztak Magas 
Antal és Csiky Mihály munkások a minap, 
zivataros időben. A zivatar elől egy fa alá 
menekültek, hová a villám lecsapott és Magast 
megölte, Csikyt pedig súlyosan megsebesí
tette.

A kúra. Elvétve már olyan emberek
kel is találkozunk, akik már túl vannak a 
nyaraláson és hazajöttek a fürdőzésből. Egy 
ilyen leszüretelt férj hozta meg az első für- 
dő-anekdótát, amelyet a megszokott kávéhá
zi törzsasztalnál adott le:

— És miféle kúrát tartottatok ? — kér
dezte a társaságából valaki.

— Én soványitó kúrát tartottam — 
j felelte a férj — a feleségem pedig fejkurát.

— Hát az milyen ?
— Mindennap más kalapot tett a 

: fejére.
— Elveszett arany gyűrű Elve- 

j szett egy nehéz arany gyűrű négyszögü fe-

; tik azt a rendőrségnek átadni.
— Mérlegképes könyvelő és per- 

| fekt magyar-német levelező, irodai óráin ki- 
j vül alkalmazást keres. Napi 7 óra felett ren

delkezik. Bővebbet a kiadóhivatalban.
A világ legfőbb pouderja: YES porcel- 

lánpouder. Brassóban minden gyógyszertár
ban és drogériában kapható. Három és öt 

! koronáért.

S Wls Tőll 0 F E R -féle

zonffora
ölesén e í a d ó. 632 

Bővebbet: Wechter Ida, Kapu-u. 30 sz. 

4 polgárit kitünően végzett 

S gépirónő = 
állást keres ügyvédi avagy kereskedő 

magyar irodában.
Cím a kiadóhivatalban. —630—

— Kereskedelmi danfo'yamot végzett 

kisasszony 
ó írással irodában azonnal felvétetik. 

Ajánlatok „Szép írás“ jelige alatt a kiadó
hivatalba kéretnek. —631—

— Tőzsde. —
„fi magyar általános Hitelbank“ 

brassói fiókjának távirati értesülései. 
BUDAPESTI ÉRTÉK TŐZSDE. 

Zárlat:
Budapest, 1911. julius 5.

Magyar hitel 829'50
Osztrák hitel 654'50
Államvasut 744'—
Jelzálogbank 485'—
Leszámítoló Bank 565'50
Hazai Bank 307.50
Magy. Agrár és Jár.-bank 514 25
Magy Bank és Ker.-részv. 746'—
Rimamurányi 678'__
Salgótarjáni 669'—
Közúti vasút 778'—
Városi villamos 418'50

Irányzat: lanyha.
BUDAPESTI GABONATŐZSDE

Búza 11-69
Zab 7'95
Tengeri 7'47
Rozs 937

Km Mis ÍM
brassói fiákja

| Kolostor-utca 6. szám alatt 
í saját házában.

Központ: BUDAPEST.
Alaptőke: K 8.0000 000
Tartalék : K 55.000.000

Brassó, 
Debrecen 
Fiume, 
Győr,

F i ö k o

Kassa, 
Kecskemét, 
Nagyvárad,

k:

Pécs, 
Pozsony 
Szabadka és 
Temesvár.

Elfogad

BETETEKET
könyvecskére és folyószámlára.

RT SAFE-DEPOSIT. -83
Ezen tűz- és betörésmentes rekeszek 
igen méltányos feltétek mellett rövi- 
debb időre is bérbe adatnak és kivá
lóan alkalmasak okmányok, ékszerek 

és értékpapírok megőrzésére.

Előlegeket nyejl ÍS^
Értékpapírokat vesz és elad, 
sorsolásokat díjmentesen átvizsgál.

—615—
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Kegény-csarnoX

Áz aranylakodalom.I
Irta ; Kelemenné Zathureczky Berta.

3
A tavaszi nap körülragyogta sugár alak

ját. Aranyporrai hintette be gyönyörű haját, 
mely vastag fonatban, félig felbomolva, tér
dig omlott alá. A napsugár ott rezgett üde 
arcán, hamis szemein.

ö is a tavaszt képviselte, még pedig 
az áprilist. Kedélye mosolyból és könyböl 
volt összeszőve.

A ház magas földszint volt; de ő min
den gondolkodás nélkül ugrott le az ablak
ból. Ugrás közben ruhája megakadt; a má
sik percben fekete harisnyába bujtatott lá
bacskái már ott kalimpáltak a levegőben.

— Hahaha! — tört ki e látványra Bé- 
luskából újra a jókedv. — Miért sietsz úgy 
Cicuka ?

A kis leány dühöngök.
— Mit ? ... te még gúnyolódni mersz ? 

Te .. . te .. . szemtelen ?
Kezével megfogta a vadszőllő rácsát. 

Egy erélyes rántás, a ruha elszakadt és Ci
cuka igazi macskaügyességgel talpra ugrott. 
A másik percben már tenyere elcsattant a fiú 
kövér arcán.

— Nesze neked röhögi un
— Ezt nem érdemeltem meg — mond

ja Bélus elkomolyodva.
— Megérdemelted s punktum.
A haragos amazon gyorsan haladt elő

re. Lopva vissza-vissza nézeti az utána szo
morúan kullogó fiúra. Szive ellágyult, midőn 
acélos kezének nyomát ott látta jó barátja 
arcán. Hirtelen megfordult, karját a fiú nya
ka körül fonta és egy csattanős csókot nyo
mott a piros foltos helyre.

Bélus nagyot ugrott örömében.
— Repete Cicuka!
— Vaj ne-e, reá kapsz ... felelte a kis 

leány székelyes dialektusban és mint egy ko
hold, törtetett tüskén, bokron keresztül.

— Nem látod-e az ellenséget, Cicuka ?
— Sehol senki, — feleli a kis ama

zon — szabad a terep, csak bátran előre.
Cicuka és Bélus unokatestvérek és igen 

jó barátságban élnek egymással. Van azon
ban egy közös ellenségük, a Bélus idősebb, 
fivére: Jancsi. Ez egy vézna, beteges fiú, 
kiben a nagy kényeztetés által még jobban 
kifejlődtek a rossz hajlamok. Senki sem sze
rette. Gúnyolódott, verekedett, kínozta az 
állatokat. A gyerekek után is egyre leske lő- 
dött, hogy elronthassa a kedvteléseiket és 
árulkodhassék reájuk.

Meggyőződve az ellenség távollétéről, a 
két jó pajtás kézen fogva sietett előre. Ked
venc témájukról beszélgettek. Cicuka—ugyan
is — hősnő szeretne lenni. Az ő eszmény
képe Zrínyi Ilona. A Bélusé Szécsi Mária. 
A fiú szívesen vállalkoznék a Wesselényi Fe
renc szerepére, de a kis leány lelkében már 
egy más ideál: egy hosszú „0“ képe él.

Tanácskozás közben a kert legtávo
labbi sarkában álló lugashoz értek. Ez vad- 
szőllőből és jázminból készült édes zugocs
ka volt, aminőt emberséges lelkek találtak 
fel a pókok és szerelmesek gyönyörűségére.

— Itt vannak ők, — suttogta Cicuka. 
Erre lábujjhegyen közeledve, bekandikált a 
lugasba.

(Folytatjuk.)

A gróf a tolnamegyei Furka- 
puszta mellett száguldott hatalmas 
automobiljával s belerohant az ut mel
lett húzódó mély árokba.

Az automobilt maga Károlyi Mi
hály gróf vezette. Mellette ült soffőr- 
je, akit az árokba zuhanó automobil 
mesnzire kidobott az ülésből. A soí- 
főr könnyebb természetű zuzódásokat 
szenvedett. Sokkal komolyabbak azon
ban magának a grótnak a sérülései. 
A lezuhanó automobil maga alá te
mette s eszméletlen állapotban találták 
meg gépe alatt.

A gróf súlyos belső sérüléseken 
kívül bordatörést is szenvedett.

A súlyosan sebesült grófot ma 
estére várják Budapestre, ahol egy 
szanatóriumban veszik ápolás alá.

A marokkói bonyodalom.
Páris, jul. 5.

A már napok óta húzódó s bo
nyolódott marokkói ügyet úgy a 
francia, mint a német részről most 

l már kedvezőbb színben látják.
| Ezt különben az a körülmény is 

bizonyítja, hogy a francia köztársaság 
elnöke, Falliéres ma Hollandiába uta
zott, valamint az is, hogy Vilmos 
császár, akit ezideig a marokkói bo
nyodalmak tartottak odahaza, kihajó
zott az északi tengerre.

A marokkói kérdéssel behatóan 
a szombaton megtartandó miniszterta
nács foglalkozik, amikor is Caillaux 
miniszterelnök nagy és érdemleges be- 

' szédet íog tartani a marokkói bonyo- 
I dalomról.

Jól bútoroz ott, 
szép szobák 

olcsón kaphatók a 
„KERTSCH VILLÁBAN“ 
hónapjára, vagy napjára.

LEGÚJABB.
TELEFON — TÁVIRAT.

Saját tudósitónk jelentése.
(Budapest, 1911. július 5.)

(Este 10 óra.)

A képviselőház ülése.
A miniszterelnök 

a választójogról.
Budapest, julius 5.

A képviselőház mai ülését külö
nös érdekességüvé tette Khuen-Héder- 
váry Károly gróf beszéde a választó
jog reformjáról. A miniszterelnök ezt 
a beszédet az appropriációs javaslat 
tárgyalása végleges befejezésének al
kalmából tartotta. Beszéde elején meg
emlékezett azokról a beszédekről, a 
melyek a vita során az ellenzék ré
széről elhangzottak, s valamennyire 
megadta a találó választ.

Azután áttért a választójogi tör- j 
vény reformjának kérdésére.

— A választójog reformjára tény- | 
lég szükség van — úgymond Khuen 
— ezt kivétel nélkül minden párt 
óhajtja. Arról azonban, hogy ez a re
form milyen legyen, is mikor jön el 
annak tárgyalására az alkalmas idő
pont, még nem nyilaik ózhatom. Mert 
nem akarok most olyan nyilatkozatot 
tenni, amely nélkülözné a komolysá
got a népszerűség kedvéért. De nem
sokára eljön majd az az idő, amikor 
konkrét adatokat terjeszthetek e kér
désről a Ház elé.

A miniszterelnök beszéde végén 
hozzájárult Batthyány Tivadar grófnak 
a tegnapi ülés folyamán beterjesztett 
azon határozati javaslatához, amelyben 
a népszámlálási adatok gyors feldol
gozását sürgeti. A miniszterelnöknek 
ez a nyilatkozata a Há ban nagy és 
rokonszenves feltűnést keltett.

A miniszterelnök beszédét a Ház 
minden egyes tagja, pártkülönbség nél
kül osztatlan tetszéssel fogadta, s a 

• beszéd végén lelkes ovációkban része
sítették Héderváryt.

A Ház ezután áttért azuj Agrár- 
I bank felállításáról szóló törvényjavas

lat tárgyalására, amelynek vitáját hol- 
I nap fejezik be Pénteken formális ülés 

lesz, s azután szünetel a Ház a jövő 
hét szerdájáig, amikor is megkezdi a 
a véderőjavaslat tárgyalását. Első sor
ban a közös hadsereg, utána a hon
védség, végül pedig a katonai büntető 
perrendtartás kerül tárgyalás alá.

Károlyi Mihály gróf
automobil balesete.

Tolna, julius 5.
Súlyos automobil baleset érte teg

nap délután Károlyi Mihály grófot.



6 oldal. BRASSÓI LAPOK 151. szám.

AJÁNLHATÓ CEGEK
„A D L E R“ automobilok, 

autó olaj, autópneumatika, 
kerékpár és autókikölcsön
zés? kerékpár, varógépek, 

valamint azok javításai legjobbak: 
imSER MIHÁLYNÁL 

BRASSÓ, KflPU-U. 39.

Lányi József 
liszt-, termény- és mezőgazdasági gépek, 
motorok és teherszállító automobilok 
bizományi üzlete, kereskedelmi ügynökség

Brassó‘
Bizományi raktárak és iroda:

Hosszu-utca 201. és Vasut-utca 25.
Telefon 382.

Győz ő d j n n k 
meg arról, hogy legjobban fest és tisztit 

Köosn a
—~ géperőre berendezett intézet. =— 

BRASSÓ,
Üzlet: Hirscher-u. 3. Gyár: Alsó föveny-u l.|a

Van szerencsém a n. é. közönség b. tudomására hozni, 
hogy első brassói

mosó- és fényvasaló intézetemet
Kórház-u. 64 sz. alól saját házamba,

Kórház-u. 63. sz. alá helyeztem át.
Egyben felhívom a n. é. közönség figyelmét hogy e ház- 

számot pontosan megjegyezni szíveskedjék, miután a régi 
helyiségben más mósóintézet létesült.

GUSBETH ANNA 
első brassói mosó és fényvasaló intézete 

BRASSÓ, Kórház-u 63.

BERNHARDT OEZSÖ
szobafestő-mester

Brassó, Árvaház-utca 17. sz.

Elvállal mindennemű festési munkálatokat és ajánl- 
ja biztos hatású gS* Poloskairtó vegyülékét.

A n. é. közönség tudomására adom, 
hogy férfi divat szabó termet 
nyitottam Uj-utca 7 sz. alatt, a 
hol mindenféle e szakmába vágó munkát 
elvállalok pontos kiszolgálás és jutányos 
árak mellett.

Szives pártfogását kéri

ÍKarkó István Kö.

Eredeti erdélyi

© © ® © &
valamint budai vörös és görög asszuszölö 

borok kitűnő minőségben
a Romai császár vendéglő bor

kimérésében mindig kaphatók.
Árvaház-u. 3 sz.

Silbes Mow® 
£yár Brassód Hosszú-utca 151 sz. 
Bútor modern stílben.

Szolid és olcsó gyártmány.
Raktár a Weisz Mihály-u.

Copony-féle házban.

^cJimitz József
I^özép^utca 12.

Fest és tisztit 
mindennemű férfi-, női- és gyermekruhá
kat a legolcsóbb árak mellett 

Fehérnemű mosás és fényvasalás.
Fiók üzlet: Kolostor-utca 25.

MHII Viln»Ilii 
posztógyára, 

BRASSÓ, Hátulsó-utca 50—56 sz. a. 
Raktár-áruház : Búzasör 9.

Ajánlja saját készítményeit mindenféle
posztókban és flanellekben.

ÜSSterns Jánosai
Hirseher-utca 3- sz. a. kapható 
transmissio-kötél, malom felvonó gurtni, spárga- 
gurtni, juta-gurtni, redőny-zsinórok, spárgák, ló
hálók, hintaágy, vásári táska, hátvédő, tábori 
székek, gyermekhinták, ablakvédő gurtnik, gyer
mekhordó gurtnik, vízhatlan ponyvák és minden 

e szakmába vágó tárgyak.
Pontos kiszolgálás!

s^ Jó borok! 
asztali és palack borok, (tokaji és 

szomorodni asszuszölö.)

A „Fehér kakasához 
címzett borkimérésben állandóan raktáron 
vannak. — Kapu-utca 20- sz. a.

Uji SOOS LUDOVICA üj!
színházi fodrásznő,

Első női fodrászterem
Brassó, Hirscher-u. 5.(szinházzal szemben.)

Hajfonatok, hajfürtök, hajbetétek a legnagyobb 
választékban. Báli frizurák, fejmosás, modern szárító 
készülékkel, arc másságé, manieure, amerikai haj
ápolás, hajfestés stb Mindenféle hajmunkák a leg
szebb kivitelben eszközöltetnék.

Kihulott haj megvételre kerestetik.

MIESZ LAJOS 
bőrkereskedése (nagyban és kicsinyben) 

Brassó, Kapu-utca 22. szám alatt. 
Ajánlja jól berendezett raktárát mindennemű 
bőr-, talp- és hozzátartozó kellékekkel jutá
nyos árban,legpontosabb kiszolgálás mellett.

95 házicsengő, 
telefon, :-: 
villámháritó

villamosvilágitási munkákat
saját üzemek felállítását és javítását pontosan 

SJS Fischmann Ernő 
vili, szerelési vállalat. Fekete-u. 9.

„A régi Tanácsházban“
búzasör 4 sz. a. levő borkimérésben 

úgy helybeliek, mint idegenek 

kitűnő borokat
kapnak. (Asztali és palackborok.)
(Tokaji és szomorodi aszuszőlő.)

MÁLNÁSI

MÁRIA-FORRÁS
természetes alkalikus sós sava- 
nyuviz. Legkiválóbb köptető- és 
-: :-: étvágyemelő szer. :-: :-
-: Kapható mindenütt. :-

Kútkezelöség: BRASSÓ.

ROTH JÁNOS
gépszerelő

BRASSÓ, UJ-UTCA 28. 
Készít: gyapjufésüt, hintát, coutin- és fonógépeket stb 

továbbá építő-lakatos -munkákat.
Ajtó , kapu-, erkély- és sirkeritéseket lépcső’rácsozat, 

(2707) tránsmisziók stb.

Motorok, gőzgépek, malmok pontos és olcsó Javítása.
Kérdezősködésekre azonnal és díjmentesen válaszolok.

Pásztori Nándor
sodronyszövet-fonat, kert- 
kerítés és ruganyos acél
sodrony ágybetétek gyára

Brassó, Kórház-utca 32.

Ha szemét óvni akarja bizalommal forduljon a 
Kapu-utca 67 sz. alatt megnyílt

——^ látszerész intézethez. ===
Mindenki győződjék meg pontos és szakszerű ki

szolgálásról.
Állandó raktár fényképészeti, sebészeti és elektro

technikai cikkekben.
Szentomosán Sándor látszerész

— •— Brassó, Kapu-utca 57. — —

== Javítások pontosan és olcsón, ssss

Roj-csiptető minden orron jól tart. — Ultra fényképlemez a 
legjobb — „Elastik“ sérvkötő nem nyom, 
„Vilhelma“ havi kötő a legegészségesebb.

II épület és müasztalos B

bútor-gyára
Brassó, Korház-utca 66. sz.

Géperőre berendezve s a legjobb 
gépekkel felszerelve — Elvállal: 
épület-munkákat, portálokat, tem- 
piomi berendezéseket, oltárokat stb.

■ saJ^t késitlményü:
HdKldrUil Idd . modern háló, ebédlő 

szalon és úri szoba-berendezéseket.

Jutányos árak és pontos kiszolgálás

Eredeti „PFAFF“ varrógépek
Wetzel Ottó

Brassó, 
Weisz Mihály-utca 
30. szám alatt. 

Csakis e védjegygyei.
Underwood Írógépek.

Foith György és Társai 
kötöttáru gyár, rövid- és szövő- 
áru üzlet nagyban és kicsinyben

Kapu-utca 24. szám.
Saját gyártmányú kötött-áru.

Mindenféle harisnya és trikó-áruk 
olcsón és nagy választékban kaphatók.
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Az iskola Eforiája.639

Kiss Árpád 
főszolgabíró 

vm. t. főjegyző.

Szám 1924—911.

Sz. 230—911.

A község elöljárósága.

(2965)

alázatos szolgája

Faárverési hirdetmény. *
Volkány község elöljárósága közhírré teszi, misze

rint a nagyméltóságu földmivelésügyi miniszter úrnak 
86444—l-A-2—910. számú engedélye alapján az alább 
megnevezendő tölgyfatömeget 1911. évi julius hó 22-én 
<1. e. 11 órakor Volkány községházánál zárt Írásbeli 
ajánlatokkal egybekötött szóbeli nyilvános árverésen el 
fogja árverezni.

Az árverés tárgyát képezi 3675'5 ma. haszonfa, 309 
mg hasábfa, 1591 ürmg. dorongfa és 1251 ürmg. gally 
és forgács.

Kikiáltási ár 77.206 korona, mely összegnek 10%-a 
az árverés megkezdése előtt az árverést vezető megbí
zott kezéhez készpénzben, avagy óvadékképes értékpa
pírban leteendő.

Becsáron alul nem fog eladatni. Utóajánlatok nem 
fognak figyelembe vétetni.

Arészletes becslés adatai a brassói m. kir. járási 
erdögondnokságnál és Volkány községházánál a hiva
talos órák alatt megtekinthetők. Ez utóbbinál megte
kinthetők az árverési és szerződési feltételek is.

Volkányon, 1911. évi junius hó 27-én.

Pályázati Ifirdeféy.
Brassóvármegye alvidéki járás Apácza nagy köz

ségben a községi bábái állás betöltése végett ezennel 
pályázatot nyitok.

Ezen állással a következő javadalmazás van ösz- 
szekötve:

1. Évi 240 korona fizetés.
2. Szülőnöknél eszközölt látogatásokért 5 korona, 

mely díjért 8 napi utókezelés is eszközlendö.
3. Nem szülőnöknél eszközölt egyes látogatásért 

nappal 30 fillér, éjjel 60 fillér.
Felhivatnak pályázni óhajtók, hogy az 1908. évi 

XXXVIII. t.-c. 28. §. értelmében felszerelt pályázati kér
vényüket 1911. augusztus hó 1-én alólirotthoz nyújtsák be.

Földvár, 1911. évi Junius hó 29-én.

640

Az Eforia fürdőintézete
Gőzfürdő-utca 1. sz. és Porond-u. 4. sz.

4 nyári fardointézetnek 
megnyitása.

A n. é. közönségnek b. tudomására hozzuh, hogy

a nyári

fürdőintézet
bassinjei (szabadban)

a városi vízvezetéknek gőzzel melegített vízé 
vei töltve megnyittattak.

Csütörtökön, 1911. julius hó 6-án 
és ezután minden napon nyitva lesznek reggel 

6-tól este 7-ig, még pedig:

1. A kicsiny bassinek egész napon át, urak 
és hölgyek számára.

2. Az uszó-bassin minden napon 6—8-ig 
d. e. urak, 8—11-ig d. e. hölgyek és 11-től es
tig ismét urak számára.

Van szerencsém a n. é. közönség b. tudomására adni, 
hogy bevásárlási utamról hazaérkeztem. Állandó dús rak
tárt tartok, a legszebb és legdivatosabb bécsi és 
párisi

NŐI KALAPOKBAN.
Átalakításokat, divatosan olcsón és gyorsan 

készítek el.
Gyászkalapok állandóan raktáron vannak.
A n. é. közönség szives pártfogását kérve, maradunk 

teljes tisztelettel

Párisi női kalap divat terme.
Brassó, Kapu-u. 25.

OSERS és BAUER
kizárólagos motorgyár —Wfen,JKX., Dresdenerstrasse 81—85.

Magyarországi fióktelep, 
^Budapest, VI. kér., Podmaniczky-utca 18. szám. 
H Általánosan elismert elsőrangú, szolid hírnévnek örvendő motorgyár, 
Hajánlja egyszerű szerkezetű, tömören épített benzínlokomobi- 
■los cséplőszerelvényeit a legmesszebbmenő szavatosság 
■ és legkedvezőbb fizetési feltételek mellett. Legfényesebb referenciák- 

költségvetéssel szívesen szolgálunk.
Magasnyomású nyetsolaimotorok.

Van szerencséin a n. é. közönség b. tudomá
sára hozni, hogy Kapu-utca 34. szám I. eme
let, a mai kor igényeinek teljesen megfelelő

M #w$$©m®$
nyitottam.

Egyben értesítem a nagyérdemű hölgyközön
séget, hogy szakképzettségem folytán abban a kelle
mes helyzetben vagyok, hogy a legkényesebb igénye
ket is ki tudom elégíteni.

Készítek úgy angol, mint francia modell szerint 
legjobb kivitelű ruhákat mérsékelt árak mellett.

Legyen szabad megemlítenem, hogy szakisme
reteimet Budapest egyik elsőrendű női divattermében 
több éven keresztüli alkalmaztatásom folytán gazda
gítottam.

Magamat a nagyrabecsült közönség jóindula
tába ajánlva becses pártfogásukat kérve, vagyok

Kovács Sándor 
női szabó, Brassó.

i cipőt csak 
010b irt

cipőkrémmé^ 
lisi^
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Itt räÄiM MÄJL8 HÄ.
Kloset-, fürdőszoba- és konyha-berendezéseket elvállalok. 

Továbbá az ui gázvezetékekhez használatban levő lám
pákat, égőket, ernyőket, harisnyákat kizárólag 
ezen gáznem részére állandóan raktáron tartok.

Elvállalok karbantartást valamint gázvezetékek átalakí
tását.

PALM

bádogos és szerelő.

Brassó, Fekete-utca 57. szám.

j A legjobb és legolcsóbb 
! ! beszerzési forrás ! !

Mindennemű elsőrendű „Singer“ varró
gépek és elsőrendű kerékpárok, pl. Waffen, 
Staar és Elité, továbbá mindenféle szakmába 
vágó alkatrészek, külső- és belső gummi a 
legjutányosabban szerezhetők be, részletfize
tésre is.

Javítások gyorsan és pontosan, mérsé
kelt árak mellett vállaltainak.

Szives párt- 
’ fogást kér,

Singer és Társa gyári nagy raktára 
Brassó, Kapu-u. 29.

■-^.l

kiváló tisztelettel

tó®

VALÓDI 
CSUKSAROK

g®Vi: w©®»»®»<»»o®®g 
|AlioMt.Capsici w.,t 
I aRisHEr-féleüorsooy-Paln-txpeller • 
9 pÜÁLka'

Ezen elismert kitűnő és fáj- Z 
j S dalomcsillapító bedörzsölésul g 
i £ használt háziszer bevásárlása- & 
' g nál, — a mely minden gyógy- 2 
■ ^L—— szertárban kapható, — a 
‘ ’4 mindig figyelemmel le- X

■ SPnk a „Horgony“ @ 
4 P JS1 védjegyre es a Richter ^ 

— ezekre. &

Legnagyobb

Linóleum 
raktár 

a legjutánvosabb 
á r a k melleit 
csakis az: 

.Áruházban' Búzasör 9. 
Külön szőnyeg és Hnoleumosztáiy.

I ^ Ho ótt Ól pMta-Mil

I
iMrt liláid
Sok pénzt, fáradtságot, boszuságot és időt takarít 
meg, balesetet hárít el, ha jármüvének tömlőjét 

„MOBILÉ‘-vel ellátja.

Mobile azonnal tömiti a pneumatikon keletke
zett lyukakat.

Mobile olcsó és könnyen kezelhető.

Mobile káros alkatrészeket nem tartalmaz.

Mobile a gummit konzerválja.

Mobile-vei a használati utasítás alapján bárki 
is könnyen elbánhat.

Egy próba feltétlenül meggyőzi Önt a MOBILE 
kiválóságairól. — Kapható :

GYEPES EDE műszaki vállalatánál
Budapest, V., Akadémia-u. 14.*EStefMssaR«s®?s8sa5taa^^ -Helyi képviselők vagyjbizományosok kerestetnek.

S
nnkRln jutányos árak ésfelté te- Wi Ssz^ffie^Tis 

elsőrangú gyártmányú mindenfajta var
rógépek, kerékpárok, fa- és vasbuto- 
rok, képek, tükrök, inga- és zsebórák, 
aranynemü, szalon-garnitúrák, divánok, 
matracok, fali- és futó-szőnyegek, pap
lanok, mindenfajta vásznak, köntöskel
mék, kész féríi- és fiuruhák, esetleg 
mérték után is készítek. Nagy válasz
ték nemzeti (7ni|n«ii 7« BRASSÓ,:: 
zászlókban, uíulivij £1* "Kapu-utca 69

Ügynökök megfelelő fizetés mel 
ett felvétetnek.

Tennie öltöny K. 12-
„ nadrág „ 3 -

Szövet öltöny K. 14—
„ nadrág „ 4 50

HllttHáll.Ü-
ÜIIMÍ „ J0-

Bolonyában 9000 frt.-ért eladó, 5000 
frt. teher van rajta és csak 4000 frt. 

készpénz kell.
600 forintot jövedelmez.

Bővebbet R é t s o r 2. 636

Túl halmozott raktár miatt 30°|n árengedmény. — Hol?

1 n i 11 i I í 11MWM
Mosókosztüm K. 3 — Szövetkosztüm K. 4 50

Nyomatott a ^tirttsói Lapoz* nyumvajnban Kiadja: dr. Weisz Ignácz.

Egy 4 lóerős 

benzinmotor 
600 frt.-ért eladó, úgyszintén egy 
teljes villamos világitó telepek 3 H. P, 
benzinmotorral 425 frt.-ért. Megte
kinthető : SOLINGER GUSZ
TÁVNÁL, Brassó, Temető u. 5. 617.


